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АННОТАЦИЯ  ABSTRACT  

Языковая картина мира представляет 

собои  заключенную в языке информацию об 

окружающем мире, которую носители языка 

фиксируют в своем сознании посредством язы-

ковых единиц. Проанализировав язык, можно 

увидеть, как носители языка воспринимают 

тот или инои  образ. В Японии достаточно попу-

лярен образ лисы, которыи  встречается не 

только в старых сказках, но и в произведениях 

массовои  культуры. Образ лисы достаточно 

неоднозначен, поскольку лиса в японскои  

культуре воспринимается и как опасное маги-

ческое животное, и как посланник божеств.  

С лисои  связано множество японских поверии , 

а также различные пословицы и поговорки.  

В статье рассматривается образ лисы в языко-

вои  картине мира японцев. Проводится анализ 

различных слов и выражении  японского языка, 

включающих лексему «лиса». Значительное 

внимание уделяется паремиям, в том числе 

е дзидзюкуго. Рассматриваются наименования 

сказочных видов лис, поскольку разнообразие 

этих наименовании  также подтверждает зна-

чимость образа лисы для японцев и подчерки-

вает характеристику лисы как волшебного  

Linguistic picture of the world is the infor-

mation about the world which contained in lan-

guage, and which native speakers fix in their minds 

through linguistic units. After analyzing the lan-

guage, it is possible to understand how native 

speakers perceive a certain image. The image of 

fox which is found not only in old tales but also in 

mass culture is very popular in Japan. The image of 

fox is ambivalent enough since the fox in Japanese 

culture is perceived both as an evil magical animal 

and as a messenger of deities. Fox is associated 

with a lot of Japanese beliefs as well as various 

proverbs and sayings. The article considers the 

mental image of fox in the Japanese linguistic 

world view. An analysis of different words and 

phrases included lexeme “fox” is provided. Great 

attention is paid to paroemias including yojijuku-

go. Names of magical species of fox are considered 

since the variety of these names also confirms the 

significance of the fox image for Japanese and em-

phasizes the characteristic of fox as a magical ani-

mal. The article addresses relationship of fox with 

deities Inari and Dakini which is also reflected in 

the language. 
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ВВЕДЕНИЕ 

Языковая картина мира представляет 

собои  информацию о мире, переработанную  

и зафиксированную в языке. У носителеи  опре-

деленного языка формируется своя, специфи-

ческая картина мира. Образы окружающего 

мира, воспринимаемые носителями языка, 

находят отображение в языковых единицах  

(в первую очередь, лексике) и текстах 

[Гончарова, 2012, С. 404].  

В японскои  культуре достаточно значим 

образ лисы. Лиса часто фигурирует в японском 

фольклоре — сказках, легендах, песнях и т.д.  

В произведениях современнои  массовои  куль-

туры Японии, в частности, аниме и манга, лиса 

также встречается довольно часто. Кроме того, 

лиса известна как посланник Инари – божества 

риса. Лисе, как и некоторым другим животным 

в Японии, приписывается способность к кол-

довству и оборотничеству. С лисои  связано до-

статочно много поверии , которые также нахо-

дят отражение в различных поговорках и по-

словицах. 

МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

Автор статьи использует описательныи  

метод, а также методы анализа и синтеза при 

изучении литературы, касающеи ся даннои  те-

мы. Особое внимание уделяется анализу слов  

и выражении  японского языка, включающих 

лексему «лиса». В статье используются матери-

алы из электронного толкового онлаи н-

словаря Котобанк (яп. コトバンク), онлаи н-

словаря японского языка Weblio, словаря Кодзи 

Котовадза Дзитэн (яп. 故事ことわざ辞典), сло-

варя Е дзидзюкуго Дзитэн Онлаи н (яп. 四字熟語

辞典オンライン) и словаря Котовадза Дзитэн 

Онлаи н (яп. ことわざ辞典オンライン). 

РЕЗУЛЬТАТЫ 

Иероглиф 狐 кицунэ (яп. «лиса») является 

фоноидеографическим. Иными словами, одна 

часть иероглифа отображает область понятии , 

к которым он относится, а другая — звук.  

В иероглифе 狐 часть 犭 — означает «собака/

зверь», а часть 瓜 — звук «ко», один из вариан-

тов чтения данного иероглифа. Что касается 

этимологии самого слова «кицунэ», то суще-

ствует несколько версии  о его происхождении. 

Согласно однои  из них, слово «кицунэ» произо-

шло от звукоподражания голосу лисы — 

«кицукицу». По другои  версии, этимология сло-

ва «кицунэ» связана с цветом шерсти животно-

го, так как, предположительно, «ки» — это 

животного. Затрагивается связь лисы с боже-

ствами Инари и Дакини, которая также отраже-

на в языке.    

Ключевые слова: лиса, паремии, е дзид-

зюкуго, языковая картина мира, Япония.  
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лисы в японской языковой картине мира. Совре-
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иероглиф 黄 ки — «желтыи » [URL: http://

yain.jp/i/狐]. Таким образом, лексема «лиса» 

может соотноситься с внешностью лисы 

(цветом шерсти), ее  голосом (кицукицу), и ви-

довои  принадлежностью (семеи ство собачьих). 

В некоторых выражениях японского язы-

ка слово «лисии » используется в качестве ха-

рактеристики внешнего вида. Так, например, 

золотистыи  цвет называется 狐色 кицунэиро — 

«лисии  цвет». Поэтому блюда японскои  кухни,  

в которых содержится прожаренныи  до золоти-

стого цвета тофу (абураагэ) называются 

«лисьими». Так в японскои  кухне существуют 

きつねうどん кицунэ удон, きつねそば кицунэ 

соба, きつね寿司 кицунэ суси, きつね丼 кицунэ 

дон и т.д. Возможно, именно из-за подобных 

названии  в Японии появилось суеверие, что ли-

са очень любит жаренныи  тофу, хотя на самом 

деле, это не так.  

Также существуют характерные выраже-

ния 狐目 кицунэмэ «лисьи глаза» (т.е. глаза, по 

форме схожие с лисьими) и 狐顔 кицунэгао 

«лисье лицо» (худое и длинное, как у лисы, ли-

цо). Другая примечательная внешняя черта ли-

сы отображена в поговорке 狐の子は面白 кицу-

нэ но ко ва цурадзиро (дословно «у детеныша 

лисы — белая морда»), которая означает, что 

ребенок похож на родителя. 

В паремических сочетаниях часто упоми-

нается лисии  мех, из которого делают шубы. 

Так, к примеру, существует е дзидзюкуго 

(устои чивое сочетание из четырех иероглифов) 

一狐之腋 икконоэки (дословно «подмышки од-

нои  лисицы»). Данное е дзидзюкуго означает 

«нечто очень ценное, важное», так как подмы-

шечная часть лисьеи  шкуры очень ценится из-

за ее  белого цвета. 

Другое е дзидзюкуго 狐裘羔袖 кокю:ко:сю: 

— «шуба-то лисья, да рукава овечьи». К доро-

гои  лисьеи  шубе (狐裘 кокю:) пришивают деше-

вые овечьи рукава (羔袖 ко:сю:). Метафориче-

ски данное е дзидзюкуго отображает ситуацию, 

когда по большеи  части все хорошо, но какая-

то одна часть имеет проблемы, его также мож-

но перевести как «хорошо, да не очень». Также 

это выражение существует в виде поговорки  

狐裘にして羔袖す кокю:  ни ситэ ко:сю:су. 

狐裘蒙戎 кокю:мо:дзю: «беспорядок из-за 

лисьих шуб». 狐裘 кокю: — шуба на лисьем  

меху, в данном сочетании означает «люди, за-

нимающие высокое положение». Лисии  мех 

очень ценился, поэтому шубы на лисьем меху 

носили важные люди. 蒙戎 мо:дзю: означает 

беспорядок, путаница. Т.е. смысл данного  

сочетания заключается в том, что занимающие 

важныи  пост люди, злоупотребляя своим поло-

жением, приводят государство в беспорядок. 

千金の裘は一狐の腋に非ず сэнкин но кю: 

ва икко но эки ни арадзу — «дорогая шуба за 

тысячу золотых не будет сделана с подмышеч-

нои  части однои  лисы», образно данное выра-

жение означает «для управления странои   

требуется много великих людеи ». 

Как мы можем видеть, лисии  мех из-за 

своеи  ценности ассоциируется с чем-то доро-

гим и важным, в том числе и с людьми. 

В нескольких фразеологизмах подчерки-

вается образ лисы как животного-оборотня, 

наряду с тануки — енотовиднои  собакои .  
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Выражение 狐と狸 кицунэ то тануки («лиса  

и тануки») или 狐と狸の化かし合い кицунэ то 

тануки бакасиаи  («лиса и тануки друг друга 

дурачат») обозначает двух хитрых персонажеи , 

которые обманывают друг друга. Еще одно вы-

ражение — 狐狸変化 корихэнгэ «лиса и тануки 

— оборотни». 狐狸 кори — лиса и тануки. 変化 

хэнгэ — оборотни, как в буквальном смысле, 

так и в переносном, т.е. люди, которым нельзя 

доверять. Также это выражение означает 

«делать зло таи ком, исподтишка». Синонимич-

но сочетанию 狐狸妖怪 корие :каи  (妖怪 е :каи  — 

«привидение, призрак, чудовище»). Однако 

хоть лиса и считается опасным и хитрым обо-

ротнем, она слабее тануки, что подчеркивает 

поговорка 狐七化け 狸は八化け кицунэ нана 

бакэ тануки хая бакэ «у лисы семь обличии ,  

а у тануки — восемь». Т.е. тануки деи ствует 

умелеи  и хитреи , чем лиса. 

Существует также выражение 一 つ穴の狐 

хитоцу ана но кицунэ «лисы из однои  норы», 

синонимичное поговоркам 同じ穴の狸 онадзи 

ана но тануки «тануки из однои  норы», и 同じ穴

の狢 онадзи ана но мудзина «барсуки из однои  

норы». Эти поговорки можно расшифровать 

как «хотя на первыи  взгляд они не связаны, на 

самом деле заодно». Обычно эти выражения 

употребляются по отношению к злодеям. 

В отношении злодеев, окружающих пра-

вителя употребляется е дзидзюкуго 社鼠城狐 

сясодзе :ко - «крысы в храме и лисы в городскои  

стене (замке)». 社鼠 сясо — мышь в храме. 城狐 

дзе :ко – лиса в замке. Когда лисы и мыши заво-

дятся в таких местах, их очень трудно устра-

нить, поскольку для этого необходимо полно-

стью разрушить эти места. Точно также сложно 

убрать злых людеи  у власти. Лиса здесь также 

сравнивается со злыми людьми. 

В то же время, хотя лиса и тануки обма-

нывают людеи  и вредят им, они не самые опас-

ные в мире звери, что подтверждает поговорка 

豺狼路に当たれり，安んぞ狐狸を問わん саи ро: 

мити ни атари, идзукундзо кори о тован  

«на дороге, где водятся дикие звери, не беспо-

кои тесь о лисах и енотах». Слово 豺狼 саи ро: 

«дикие звери» состоит из иероглифов 豺 саи  

«дикая собака» и 狼 ро: «волк». То есть, если  

в каком-либо месте водятся волки и дикие  

собаки, лисы и тануки по сравнению с ними  

не являются такои  важнои  проблемои .  

В первую очередь необходимо устранить силь-

ных и влиятельных врагов, а не беспокоиться  

о слабых противниках. 

Лиса не самыи  сильныи  зверь, но она 

очень хитра, что подтверждает поговорка 狐、

虎の威を仮る кицунэ, тора но и о кару (также 

есть вариант 虎の威を借る狐тора но и о кару 

кицунэ и е дзидзюкуго 狐仮虎威 кокакои) — 

«лиса одолжила могущество тигра». Образно 

это означает «пользоваться чужим влиянием  

и силои ; бахвалиться, полагаясь на силу друго-

го». Эта поговорка берет свое  начало из китаи -

скои  народнои  сказки, согласно которои , лиса, 

которую пои мал тигр, заявила ему, что ее  нель-

зя есть, так как Бог назначил ее  правителем 

всех животных. Тигр последовал за неи  и уви-

дел, что другие животные в страхе разбегают-

ся. На самом деле животные боялись тигра, но 

тот решил, что они боятся лисы, и поверил еи . 
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Лиса осторожна, что подчеркивает е дзид-

зюкуго 狐疑逡巡 когисюндзюн «быть в нереши-

тельности, терзаться сомнениями». 逡 巡  

сюндзюн означает «нерешительность, колеба-

ние», а 狐疑 коги — «сомнения, подозритель-

ныи , осторожныи  (словно лиса)».  

Старых, очень опытных и ловких людеи  

называют 古狐 фуругицунэ — «старая лиса». 

Также существует слово 昼狐 хиругицунэ (букв. 

«дневная лиса») — «лиса, которая вышла из 

норы днем». Так называют нервного, неспокои -

ного человека, которыи  нервничает, словно  

лиса, вышедшая из норы дне м, а не ночью. 

Лисе приписывают способность околдо-

вывать и очаровывать. Выражение 狐につまま

れる кицунэ ни цумамарэру (букв. «околдован 

лисои ») означает растерянность, когда проис-

ходит нечто непредвиденное. Человек не пони-

мает, что происходит, как будто его околдовала 

лиса. Также в японском языке есть слово 狐媚 

коби (букв. «лисье кокетство, лесть») которое 

значит «завлекать, обольщать; очаровывать, 

одурачивать». 

Одно из «прозвищ» лисы — 迷わし鳥 мае -

васидори. Слово 迷わし мае васи является 2-и  

основои  от глагола 迷わす мае васу, которыи  

означает: 1) озадачивать, ставить в тупик; при-

водить в замешательство (в недоумение, в рас-

терянность); 2) вводить в заблуждение; 3) ис-

кушать, соблазнять; 4) очаровывать; одурмани-

вать; завораживать. 鳥 тори в современном 

японском языке означает «птица», однако 

раньше в подобных словосочетаниях этот иеро-

глиф обозначал не птицу, а любое животное. 

Например, 紅葉鳥 момидзидори — олень, 夢見

鳥 юмэмидори – бабочка, 木の実鳥 кономидори 

— обезьяна и т.д. [URL: http://akaitori.tobiiro.jp/

simpleVC_20101030203026.html] То есть, до-

словно 迷 わ し 鳥  мае васидори означает 

«очаровывающии  зверь», что также указывает 

на способность лисы к обману и колдовству. 

Непостоянныи  характер лисы подчерки-

вают такие слова, как 狐福 кицунэфуку (букв. 

«лисье счастье») — «неожиданное счастье, 

счастливыи  случаи », 狐矢 кицунэя (букв. «лисья 

стрела») — «шальная (случаи ная) стрела» и 狐

日和 кицунэбие ри (букв. «лисья погода») — 

«непостоянная, неустои чивая погода». 

Лису связывают с различными необыч-

ными явлениями. Так, например, призрачные 

огни называются 狐火 кицунэби — «лисьи ог-

ни». Также их называют 狐の嫁入り кицунэ но 

е мэири, «лисья свадьба». Кроме того, 狐の嫁入

り  кицунэ но е мэири может обозначать 

«слепои  дождь», то есть дождь при солнечнои  

погоде. Считается, что лисью свадьбу можно 

увидеть во время таких необычных явлении .  

Истинныи  облик лисы, принявшеи  образ 

человека, можно увидеть через 狐の窓 кицунэ 

но мадо (букв. «лисье окно») — фигуру из паль-

цев, скрещенных таким образом, чтобы между 

ними образовалось маленькое окошко. Не сто-

ит путать 狐の窓 кицунэ но мадо со словом  

狐窓 кицунэмадо, которое обозначает окно для 

вентиляции и освещения с деревяннои  решет-

кои  кицунэгоси (яп. 狐格子 кицунэго:си (букв. 

«лисья решетка»)). Кицунэго:си — фонетически 
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искаженное 木連格子 кицурэго:си «деревянная 

решетка», иными словами, данное слово изна-

чально не было связано с лисами. 

Кроме вышеперечисленных слов и выра-

жении , в японском языке существует множе-

ство названии  для различных видов сказочных 

лис. Например, лисы-оборотни зовутся 化け狐 

бакэгицунэ или 妖狐 е :ко. Глагол 化ける бакэру 

означает «принять чеи -либо образ, превратить-

ся в кого-либо, что-либо». Иероглиф 妖 е : зна-

чит «волшебныи , чудесныи , странныи ». Этот 

же иероглиф используется в слове «е каи » (яп. 

妖怪 е :каи , «привидение, призрак, чудовище») 

— общем названии японских сверхъестествен-

ных существ. Можно сказать, что 妖狐 е :ко — 

это именно лиса-е каи . Также встречается такое 

название как 霊狐 рэи ко (букв. «лиса-дух»). 

Волшебные лисы могут быть как добры-

ми по отношению к людям, так и не очень. Доб-

рых лис называют 善狐 дзэнко (букв. «добрая 

лиса»). Эти е каи приносят людям удачу и сча-

стье, и считаются посланниками богини Инари. 

Тех же лис, которые ведут себя недружелюбно, 

обманывают людеи  и вредят им, называют  

野狐 яко (букв. «дикая лиса») [URL: https://

origamijapan.net/origami/2018/10/03/fox-

japanese/]. Интересно, что в этом слове исполь-

зуется иероглиф 野 я, которыи  может обозна-

чать «дикии , грубыи ». Также он может обозна-

чать «оппозиция, неправительственные сфе-

ры» в политическом контексте. Однако у дан-

ного иероглифа нет значения «плохои , злои ». 

То есть, яко не являются «абсолютным злом», 

но они могут нанести вред людям.   

 

Лисам приписывается возможность все-

ляться в людеи . Одержимость лисьим духом 

называется 狐憑き кицунэцуки. Истории об 

одержимости лисои  встречаются по всеи  Япо-

нии. Есть также легенды о том, как некоторые 

семьи использовали лисьих духов в качестве 

духов-покровителеи , чтобы достигать богат-

ства и наводить различные болезни на своих 

врагов. Существуют различные виды таких лис, 

например, 管狐 кудагицунэ (лисии  дух, кото-

рыи  может поместиться в бамбуковую трубку 

(管 куда) — отсюда и название), 人狐 нинко/

хитогицунэ (букв. «лиса-человек») и т.д. Магия 

для призыва лисьих духов, а также люди, умею-

щие это делать, называются 狐使い кицунэцу-

каи (狐 кицунэ — лиса, 使い цукаи — поруче-

ние; послание; миссия; посланец; посыльныи ). 

По японским поверьям, лисы с возрастом 

получают не только магические способности, 

но и дополнительные хвосты. Самои  «развитои » 

лисои -оборотнем считается 九尾狐 кю:бико 

(также 九尾の狐кю:би но кицунэ) — девятихво-

стая лиса. 

Лисы различаются и по цвету шерсти. 

Так, например, существует 白狐 бякко (или ха-

куко) — белая лиса, 黒狐 куроко/кокуко — чер-

ная лиса, 金狐 кинко — золотистая лиса и 銀狐 

гинко — серебристая лиса.  

По достижению определенного возраста, 

лиса может стать духом, божеством (ками).  

К таким лисам относится 天狐 тэнко — небес-

ная, божественная лиса. Кроме тэнко существу-

ют такие разновидности божественных лис как 

空狐 ку:ко и 気狐 кико. Иероглиф 空 ку: означает 
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«небо, воздух, погода, пустота». Иероглиф 気 ки 

— «воздух, атмосфера, энергия, настроение». 

Возможно, такие наименования связаны с тем, 

что лисы ку:ко и кико уже не имеют физиче-

скои  формы, являясь божественными сущно-

стями с большои  духовнои  силои  [URL: https://

origamijapan.net/origami/2018/10/03/fox-

japanese/]. 

Также в японском языке существует сло-

во 辰狐 синко. Одно из значении  иероглифа  

辰 син — «небесное тело». Таким образом,  

синко тоже можно перевести как «небесная  

лиса». Однако синко не является разновидно-

стью лисы. На самом деле это слово служит 

наименованием буддии ского божества Дакини-

тэн (яп. 荼枳尼天 дакинитэн), чеи  образ в япон-

скои  культуре XIII−XIV вв. ассимилировался  

с божеством Инари (яп. 稲荷 инари).  

Инари — божество, защищающее урожаи 

риса. Ее  имя можно перевести как «рис несу-

щая». Изначально божеством риса в Японии 

считалась Ука-но-митама-но-ками (яп. 宇迦之御

魂神). Этому божеству поклонялись в святили-

ще у подножия горы Инари в Фусими, к югу от 

Киото, поэтому в дальнеи шем название этои  

горы как имя божества плодородия распро-

странилось по всеи  Японии [Лепехова, 2011]. 

Другим именем Инари считается Микэцуками 

(яп. 御饌津神). Имя Микэцуками также записы-

вают иероглифами «три», «лиса» и «бог» — 三

狐神 (также читается как «Сакудзи»). Данные 

иероглифы используются здесь фонетически, 

однако можно предположить, что такои  способ 

записи обусловлен тем, что лисы являлись 

«защитниками риса», поскольку поедали  

полевых мышеи , пожирающих зерно. Таким 

образом, лиса стала считаться посланцем рисо-

вого божества – Инари. 

Так как лиса считалась посланником Ина-

ри, она также стала ассоциироваться и с боги-

неи  Дакини. Хотя есть версия, что Дакини стала 

отождествляться с лисои  из-за суеверии  о лись-

ем колдовстве [Лепехова, 2011, С. 270]. К тому 

же, изначально дакини считались демониче-

скими существами, пожирающими плоть умер-

ших. В Индии их образ был связан с шакалами - 

пожирателями падали. Также спутником даки-

ни считался вымышленныи  зверь под названи-

ем егань (якан) — животное, похожее на шака-

ла (также это слово могло употребляться как 

наименование шакала). Слово «егань» (кит. 野

干) вместе с буддии скими сутрами перешло  

в Китаи  [Иянага, 2003, С. 190]. В Китае этот 

зверь стал сравниваться с лисои , а в Японии 

слово «якан» стало одним из наименовании  ли-

сы. В Нихон Ре ики (VIII век), в легенде «Слово  

о лисице и ее сыне», в которои  дае тся сказоч-

ная этимология слова «кицунэ» (кицу-нэ — 

«приходи и спи» или ки-цунэ — «приходи все-

гда») лиса называлась именно «якан» [URL: 

http://www.hyakujugo.com/kitsune/kenkyu/

kigen01.htm]. Таким образом, круг замкнулся – 

индии скии  егань, ассоциирующии ся с демони-

ческими дакини, постепенно эволюционировал 

в японскую лису, отождествляющуюся с Даки-

ни-тэн.  

ВЫВОДЫ 

Как показывает проведенное исследова-

ние, образ лисы в японском языке достаточно 

многогранен. Много внимания уделяется внеш-

ности лисы, особенно ее  красивому меху.  
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По характеру лиса коварна, хитра и непостоян-

на, хотя и слаба. Она обманывает людеи  и вре-

дит им. Подчеркивается ее  связь с колдовством, 

способностью к перевоплощению и одержимо-

стью. В то же время, образ лисы как божествен-

ного посланца формирует положительное от-

ношение к неи . И даже в качестве е кая лиса мо-

жет предстать в самых различных ипостасях —

от дикои  лисы яко до божества, наподобие тэн-

ко или кико. Ее  образ достаточно неоднозначен 

и его нельзя назвать положительным или отри-

цательным. Однако можно точно сказать, что 

лиса занимает в картине мира японцев доста-

точно важное место. 
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